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‘Ovopa: 2TAYPOYAA
Babpida: ANANAHPQTPIA KAOHIHTPIA
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Akadnpaika Npocovta / TitAol ZTnoudwv

Akadnpaikog TitAog ‘ETog ‘I6pupa TuRua TitAog AiatpiBng
Ph.D. 1999 School of Oriental and African Linguistics Focus in Greek: Its structure and
Studies, University of London interpretation
M. Phil. 1991 University of Cambridge Linguistics The relative pronoun /pu/ as a

sociolinguistic variable in Standard
Modern Greek

Mtuxio dAoAoyiag 1989 EBvikO kat Kamodiotplako ®di\oAoyiag
(Kateubuvon: Mavemotpio ABnvwv
MwocoAoyia)
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2001

1998

Kumpou
2009 Mavemotnpo Kumpou
2001 Simon Fraser University

AsuKwola

Vancouver

Kabnyntpla

Aéktopag kat Emikoupn
Kabnyntpla

Assistant Professor

KUpia apBpa o€ eMOTNHOVIKA TEPIOGIKA UE KPITEG, HovoypaWieg, BiBAia, EKGOOEIG CUVEDPIWY

A/A ‘Etog
1 2018
2 2018
3 2017
4 2016
6 2015
7 2014
8 2013

TitAog

Two Cypriot koinai? Structural and| Matthias Kappler
sociolinguistic considerations.

Capitalizing on language Elena loannidou &
variation in Greek Cypriot

education

Imperfect acquisition of a
related variety? Residual clefting
and what it reveals about
(gradient) bilectalism.

Coherence ‘in the mix’?

Coherence in the face of
language shift in Cypriot
Greek.

Is there a Common Cypriot
subjunctive?

How mixed is a ‘mixed’
system? The case of the
Cypriot Greek koine.

Matthias Kappler

Never mind the text types, Georgios Floros

AAAol cuyypageig

Xenia Hadjioannou

Emotnuoviko
Meplodikd kat

Ek34tng / Zuvédplo

Mediterranean
Language Review

Linguistics and
Education

Frontiers in
Communication

Lingua

Mediterranean
Language Review

Linguistic Variation

Journal of

Topog

25

45

172-

173

22

14

45

2eA.

75-96

62-71

[https://

doi.org/1
0.3389/fc

omm.201

7.00017]
10-25

139-155
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119-130
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https://doi.org/10.3389/fcomm.2017.00017
https://doi.org/10.3389/fcomm.2017.00017
https://doi.org/10.3389/fcomm.2017.00017

here's textual force: Towards a Pragmatics
pragmatic reconceptualization
of text type.

9 2013 Language policy and language Xenia Hadjioannou & Kaplan, R., R. 503-569
planning in Cyprus. Matthias Kappler Baldauf & N.
Kanwangamalu (eds)
Language Planning in
Europe. Abingdon:
Routledge.

10 2012 Stylizing stylization: the case Elena loannidou Multilingua 31 277-299
of Aigia Fuxia.

Epeuvntika Projects

A/A Huepounvia TitAog Emxopriynon PoAog oto EpguvnTiko
Ano: Project *

1 2018- From Diglossia to Diaglossia AVOIKTO Emotnyoviki Zuvtoviotpla
MavemotpLo
Kumpou

2 2011-2013 Mapping the Linguistic Landscape of Cyprus | AvolKto Emotnyoviki Zuvtoviotpla
Mavemotnpo
Kumpou

3 2009-2011 Lost in Intonation: The Interaction of University of MéAog EpguvnTikng Opdadag

Intonation and Meaning in the Speech of Illinois at Urbana-

L1, L2 and Heritage Speakers of Greek and Champaign /
its Implications for Cross-Cultural Worldwide
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A/A

2008-2009

2001-2004

1998-2001

Communication and Education

Research Associate, GeMIC- Gender,
migration and intercultural interactions in
the Mediterranean and South East Europe:
an interdisciplinary perspective

Polyxena Project. Development of
Polyxena: | am Learning Greek (CD Rom)

Odysseas Project. Development of the
Odysseas Online Intelligent Language Tutor
for Greek. Program in Hellenic Studies,
Department of Linguistics & Natural
Language Laboratory, Simon Fraser
University

Universities
Network (WUN)

European
Commission (FP 7)

European
Commission-
Lingua (72099-CT-
2-2-2001-1-
Lingua-L2)

YNO, EAAGda.
Mpoypapua
«Madela
Opoyevwyv»
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Opyavicpog
Emtpomn
Mpoypapparog
ZmoudwV Yld TO
YAWGGIKO
paenua, YMn,
Kumpog
Emtponn
Mpoypapparog
2moudwV Yld TO
YAWGGIKO

TitAog ©€ong N Ynnpeoiag
MéAog Zuyypa@ikig Opadag

Mé€Aog Zuyypa@ikig Opadag

yld T0 YAWGGIKO Pdbnpa.

yld T0 YAWGGIKO udbnua

MéAog Epsuvntikig Opadag

MéAog Epguvntikng Opdadag
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KUpieg Apaoctnplotnteg
Zuyypaen Mpoypdppatog Zmoudwy

Zuyypaen MNpoypappatog Zmoudwy


https://ec.europa.eu/anti-trafficking/eu-projects/gemic-gender-migration-and-intercultural-interactions-mediterranean-and-south-east_en
https://ath-ena.nl/2014/01/02/ik-leer-grieks-cd-rom/
https://odysseasproject.com/login

2009-2010

2002-2004

paénua, YNO
Kat
Nadaywylko
IvotitoUto,
EAAGSa

Emtpommn MéAog Zuyypa@iking Opadag

avamtuéng
Kpltnpiwv
a&loAdynong
yla iy
EAANVIKA WG
OeUTEPN
YAwooa,
Nadatywyiko
IvotitouTo,
Kumpog.
Emtpommn Avtinpoedpog, Nposdpog
avamtugng
E6vikwv
Emmédwy
a&loAdynong
yla 1o
YAWOGIKO
Hadnua,
Nadatywyiko
Ivotitouto,
Kumpog.

Avamtuén kpltnpiwv afloAdynong
yla tnv eAANVIKA wg deUtePn
YAwooaq,

Avantuén EOvikwv Emmédwy
a&loAdynong yla to YAWGOIKO
pabnua.



